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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

 
capítulo: 30 
 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל  .11 ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
11.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

א אֶת  .12 ָ֞ י תִשּׂ ֣ י-כִּ נֵֽ אשׁ בְּ ד  -רֹ֥ פְקֹ֣ ה בִּ יהוָֹ֖ וֹ לַֽ פֶר נַפְשׁ֛ ישׁ כֹּ֧ תְנ֜וּ אִ֣ דֵיהֶם֒◌ וְנָ֨ רָאֵל֘ לִפְקֻֽ יִשְׂ
ד אתָֹֽ-אתָֹם֑ וְלאֹ פְקֹ֥ גֶף בִּ ם נֶ֖ ה בָהֶ֛ ֥ הְיֶ ֽ  ם: יִ

12.  "Cuando hagáis el censo para obtener el número de los hijos de Israel, 
según los que sean contados de ellos, cada uno dará a YHVH el rescate por 
su persona. Así no habrá mortandad entre ellos, cuando hayan sido 
contados. 

ל  .13 נ֗וּ כָּ ה | יִתְּ ֣ עבֵֹר֙ עַל-זֶ רָה֙ -הָֽ ים גֵּ רִ֤ דֶשׁ עֶשְׂ קֶ֣ל הַקֹּ֑ שֶׁ קֶל בְּ ֶ֖ ית הַשּׁ חֲצִ֥ ים מַֽ קֻדִ֔ הַפְּ
ה:  יהוָֹֽ רוּמָ֖ה לַֽ קֶל תְּ ֶ֔ ית הַשּׁ חֲצִ֣ קֶל מַֽ ֶ֔  הַשּׁ

13.  Esto dará todo el que sea contado: medio siclo conforme al siclo del 
santuario. El siclo tiene 20 geras. La mitad de un siclo será la ofrenda alzada 
para YHVH. 

עבֵֹר֙ עַל  .14 ל הָֽ ה: -כֹּ֗ רוּמַ֥ת יְהוָֹֽ עְלָה יִתֵּן֖ תְּ ה וָמָ֑ נָ֖ ים שָׁ רִ֥ ן עֶשְׂ ֛ ים מִבֶּ קֻדִ֔  הַפְּ
14.  Cada uno que sea contado, de veinte años para arriba, dará esta ofrenda 
alzada para YHVH. 

א  .15 ֣יר לֹֽ עָשִׁ קֶל לָתֵת֙ אֶת -הֶֽ ָ֑ ית הַשּׁ חֲצִ֖ ֽ מַּ יט מִֽ א יַמְעִ֔ ל֙ לֹ֣ ה וְהַדַּ ה  -יַרְבֶּ֗ ת יְהוָֹ֔ רוּמַ֣ תְּ
ר עַל ֖ ם: -לְכַפֵּ תֵיכֶֽ  נַפְשֹֽׁ

15.  Al entregar la ofrenda alzada para YHVH a fin de hacer expiación por 
vuestras personas, el rico no dará más, ni el pobre dará menos del medio 
siclo. 

֞ אֶת  .16 קַחְתָּ תַתָּ֣ אתֹ֔וֹ עַל-וְלָֽ ל וְנָֽ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ים מֵאֵת֙ בְּ רִ֗ פֻּ סֶף הַכִּ ֣ ד -כֶּ הֶל מוֹעֵ֑ ת אֹ֣ עֲבדַֹ֖
 ֖ ה לְכַפֵּ י יְהוָֹ֔ רוֹן֙ לִפְנֵ֣ ל לְזִכָּ רָאֵ֤ י יִשְׂ ם: (פ) -ר עַלוְהָיָה֩ לִבְנֵ֨ תֵיכֶֽ  נַפְשֹֽׁ

16.  Tomarás de los hijos de Israel el dinero de las expiaciones y lo darás para 
el servicio del tabernáculo de reunión. Ello será un memorial a los hijos de 
Israel, delante de YHVH, para hacer expiación por vuestras personas." 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל  .17 ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
17.  YHVH también habló a Moisés diciendo: 

ין  .18 ֽ תַתָּ֣ אתֹ֗וֹ בֵּ ה וְנָֽ ת לְרָחְצָ֑ שֶׁ וֹ נְחֹ֖ ת וְכַנּ֥ שֶׁ וֹר נְחֹ֛ יּ֥ יתָ כִּ ֜ חַ -וְעָשִׂ זְבֵּ֔ ין הַמִּ הֶל מוֹעֵד֙ וּבֵ֣ אֹ֤
יִם:  ה מָֽ מָּ֖ תַתָּ֥ שָׁ  וְנָֽ

18.  "También harás una fuente de bronce para lavarse, con su base también 
de bronce. La pondrás entre el tabernáculo de reunión y el altar, y pondrás 
en ella agua. 

נּוּ אֶת  .19 ֑ יו מִמֶּ ן וּבָנָ֖ הֲרֹ֥ חֲצ֛וּ אַֽ ם: -יְדֵיהֶם֖ וְאֶת-וְרָֽ  רַגְלֵיהֶֽ
19.  Aarón y sus hijos se lavarán en ella sus manos y sus pies. 
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ם אֶל  .20 באָֹ֞ ד יִרְחֲצוּ -בְּ הֶל מוֹעֵ֛ תָּ֤ם אֶל-אֹ֧ א יָמֻ֑תוּ א֣וֹ בְגִשְׁ יִם וְלֹ֣ ת  -מַ֖ רֵ֔ חַ֙ לְשָׁ זְבֵּ֨ הַמִּ
ה:  יהוָֹֽ ה לַֽ ֶ֖ יר אִשּׁ  לְהַקְטִ֥

20.  Cuando entren en el tabernáculo de reunión, se lavarán con agua, para 
que no mueran. Cuando se acerquen al altar para servir y presentar la 
ofrenda quemada a YHVH, 

ם חָק  .21 ה לָהֶ֧ יְתָ֨ א יָמֻ֑תוּ וְהָֽ חֲצ֛וּ יְדֵיהֶם֥ וְרַגְלֵיהֶם֖ וְלֹ֣ רתָֹֽם: (פ) -וְרָֽ ם ל֥וֹ וּלְזַרְע֖וֹ לְדֹֽ עוֹלָ֛
 

21.  también se lavarán las manos y los pies, para que no mueran. Esto será 
un estatuto perpetuo, tanto para él como para sus descendientes, a través de 
sus generaciones." 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל  .22 ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
22.  YHVH también habló a Moisés diciendo: 

ים ראֹשׁ֒ מָר- וְאַתָּ֣ה קַח  .23 מִ֣ שָׂ מָן-לְךָ֘ בְּ שׁ מֵא֔וֹת וְקִנְּ רוֹר֙ חֲמֵ֣ חֲצִית֖ -דְּ ם מַֽ שֶׂ֥ וֹ  בֶּ
ים וּמָאתָיִ֑ם וּקְנֵה ֣ ִ ים וּמָאתיִָֽם: - חֲמִשּׁ ֥ ִ ם חֲמִשּׁ שֶׂ  בֹ֖

23.  "Toma especias aromáticas: de mirra granulada de primera, 500 siclos; 
de canela aromática, la mitad, es decir, 250; de cálamo aromático, 250; 

קֶ֣   .24 שֶׁ ה חֲמֵ֥שׁ מֵא֖וֹת בְּ ֕ ין: וְקִדָּ יִת הִֽ ֖ מֶ֥ן זַ דֶשׁ וְשֶׁ  ל הַקֹּ֑
24.  de casia, 500, según el siclo del santuario; y un hin de aceite de oliva. 

חַת  .25 ֚מֶן מִשְׁ ֣יתָ אתֹ֗וֹ שֶׁ חַת- וְעָשִׂ מֶ֥ן מִשְׁ חַ שֶׁ ה֣ רקֵֹ֑ עֲשֵׂ חַת מַֽ קַח מִרְקַ֖ דֶשׁ רֹ֥ דֶשׁ  -קֹ֔ קֹ֖
ה:  ֽ הְיֶ ֽ  יִ

25.  Con esto prepararás el aceite de la santa unción. Será un ungüento 
combinado, obra de perfumador, el cual será el aceite de la santa unción. 

חְתָּ֥ ב֖וֹ אֶת  .26 שַׁ ת: -וּמָֽ עֵדֻֽ ד וְאֵת֖ אֲר֥וֹן הָֽ הֶל מוֹעֵ֑  אֹ֣
26.  Con él ungirás el tabernáculo de reunión y el arca del testimonio, 

לְחָן֙ וְאֶת -וְאֶת  .27 ֻ ל-הַשּׁ יו וְאֶת-כָּ לָ֔ ה וְאֶת-כֵּ נרָֹ֖ רֶת: -הַמְּ טֹֽ ח֥ הַקְּ יהָ וְאֵת֖ מִזְבַּ לֶ֑  כֵּ
27.  la mesa con todos sus utensilios, el candelabro con sus utensilios, el 
altar del incienso, 

ה וְאֶת-וְאֶת  .28 עלָֹ֖ ח֥ הָֽ ל -מִזְבַּ יו וְאֶת-כָּ לָ֑ ר וְאֶת-כֵּ ֹ֖ יּ וֹ: -הַכִּ נּֽ  כַּ
28.  el altar del holocausto con todos sus utensilios y la fuente con su base. 

ל  .29 י֑ם כָּ דָשִׁ דֶשׁ קָֽ ם וְהָי֖וּ קֹ֣ תָּ֣ אתָֹ֔ שְׁ שׁ: -וְקִדַּ ֽ הֶם֖ יִקְדָּ עַ בָּ  הַנּגֵֹ֥
29.  Así los consagrarás, y serán cosas muy sagradas. Todo lo que los toque 
será santificado. 

ן וְאֶת-וְאֶת  .30 הֲרֹ֥ י: -אַֽ תָּ֥ אתָֹם֖ לְכַהֵן֥ לִֽ שְׁ ח֑ וְקִדַּ מְשָׁ יו תִּ נָ֖  בָּ
30.  "También ungirás a Aarón y a sus hijos, y los consagrarás, para que me 
sirvan como sacerdotes. 

חַת-וְאֶל  .31 מֶ֠ן מִשְׁ ר שֶׁ ר לֵאמֹ֑ ֣ דַבֵּ רָאֵל֖ תְּ י יִשְׂ נֵ֥ ם: - בְּ תֵיכֶֽ י לְדרֹֹֽ ה לִ֖ ֛ ה זֶ ֥ דֶשׁ יִהְיֶ  קֹ֨
31.  Y hablarás a los hijos de Israel, diciendo: 'Éste será mi aceite de la santa 
unción a través de todas vuestras generaciones. 

ה  -עַל  .32 ֥ דֶשׁ יִהְיֶ דֶשׁ ה֔וּא קֹ֖ הוּ קֹ֣ מֹ֑ וּ כָּ א תַֽעֲשׂ֖ וֹ לֹ֥ נְתּ֔ בְמַתְכֻּ ךְ וּ֨ א יִיסָ֔ ֤ר אָדָם֙ לֹ֣ שַׂ בְּ
ם:   לָכֶֽ
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32.  No será vertido sobre el cuerpo de ningún hombre, ni haréis una 
composición similar. Sagrado es, y sagrado será para vosotros. 

נּוּ עַל  .33 ֖ ר֥ יִתֵּ֛ן מִמֶּ אֲשֶׁ הוּ וַֽ מֹ֔ ח כָּ ֣ר יִרְקַ֣ ישׁ אֲשֶׁ יו: (ס)-אִ֚ ֽ עַמָּ ת מֵֽ ר וְנִכְרַ֖ ֑           זָ
33.  Cualquiera que prepare un ungüento similar y cualquiera que ponga de 
él sobre una persona extraña será excluido de su pueblo.'" 

ה אֶל  .34 אמֶר֩ יְהוָֹ֨ ה קַח-וַיֹּ֩ ה֑  - משֶֹׁ֜ ה זַכָּ ֖ים וּלְבנָֹ֣ ה סַמִּ נָ֔ לֶת֙ וְחֶלְבְּ חֵ֨ ף | וּשְׁ ים נָטָ֤ ֗ לְךָ֣ סַמִּ
ה:  ֽ הְיֶ ֽ בַד֖ יִ ד֥ בְּ  בַּ

34.  YHVH dijo también a Moisés: "Toma especias: estacte, uña aromática, 
gálbano e incienso puro; igual peso de cada cosa. 

דֶשׁ:   .35 ח טָה֥וֹר קֹֽ ֖ חַ מְמֻלָּ ֣ה רוֹקֵ֑ עֲשֵׂ קַח מַֽ רֶת רֹ֖ ֤יתָ אתָֹהּ֙ קְטֹ֔  וְעָשִׂ
35.  Haz con ello el incienso aromático, obra de perfumador, salado, puro y 
santo. 

ה לִפְנֵ֤   .36 נָּ ה מִמֶּ֜ תַתָּ֨ ה֘ הָדֵק֒ וְנָֽ נָּ ֘ חַֽקְתָּ֣ מִמֶּ עֵ֥ד לְךָ֖ וְשָׁ ֛ר אִוָּ ד אֲשֶׁ הֶל מוֹעֵ֔ אֹ֣ עֵדֻת֙ בְּ י הָֽ
ם:  ה לָכֶֽ ֥ הְיֶ י֖ם תִּ דָשִׁ דֶשׁ קָֽ ה קֹ֥ מָּ֑  שָׁ

36.  Molerás una parte de él muy fina y la pondrás delante del testimonio, en 
el tabernáculo de reunión, donde yo me encontraré contigo. Será para 
vosotros cosa muy sagrada. 

ה:   .37 יהוָֹֽ ה לְךָ֖ לַֽ ֥ הְיֶ דֶשׁ תִּ וּ לָכֶם֑ קֹ֛ א תַֽעֲשׂ֖ הּ לֹ֥ נְתָּ֔ תְכֻּ מַ֨ ה בְּ ֣ר תַּֽעֲשֶׂ֔ רֶת֙ אֲשֶׁ טֹ֨  וְהַקְּ
37.  No os haréis incienso de una composición similar. Te será cosa sagrada 
para YHVH; 

ר  .38 ישׁ אֲשֶׁ ֥ -אִ֛ עֲשֶׂ ֽ יו: (ס)יַ ֽ עַמָּ ת מֵֽ הּ֑ וְנִכְרַ֖ יחַ בָּ           ה כָמ֖וֹהָ לְהָרִ֣
38.  cualquiera que haga una composición similar para olerla será excluido 
de su pueblo." 
capítulo: 31 
 

ה אֶל  .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

ן  .2 ל בֶּ צַלְאֵ֛ ם֑ בְּ אתִי בְשֵׁ י בֶן-רְאֵה֖ קָרָ֣ ה: -אוּרִ֥ ה יְהוּדָֽ ֥  ח֖וּר לְמַטֵּ
2.  "Mira, yo he llamado por nombre a Bezaleel hijo de Uri, hijo de Hur, de la 
tribu de Judá, 

עַת וּבְכָל   .3 ה וּבִתְבוּנָ֥ה וּבְדַ֖ חָכְמָ֛ ֥א אתֹ֖וֹ ר֣וּחַ אֱלהִֹי֑ם בְּ אֲמַלֵּ ה: -וָֽ  מְלָאכָֽ
3.  y lo he llenado del Espíritu de Dios, con sabiduría, entendimiento, 
conocimiento y toda habilidad de artesano, 

וֹת  .4 עֲשׂ֛ ת לַֽ בֹ֑ חֲשָׁ ב מַֽ ת:  לַחְשֹׁ֖ שֶׁ חֹֽ סֶ֖ף וּבַנְּ הָב֥ וּבַכֶּ זָּ  בַּ
4.  para hacer diseños artísticos y para trabajar en oro, plata y bronce; 

כָל  .5 וֹת בְּ עֲשׂ֖ ץ לַֽ ת עֵ֑ שֶׁ חֲרֹ֣ את וּבַֽ בֶן לְמַלֹּ֖ ת אֶ֛ שֶׁ חֲרֹ֥ ה: -וּבַֽ  מְלָאכָֽ
5.  en el tallado de piedras para engastar, en el tallado de madera y para 
realizar toda clase de labor. 

ן  .6 ב בֶּ הֳלִיאָ֞ ת אָֽ וֹ אֵ֣ י אִתּ֗ ה נָתתִַּ֣ ֧ י הִנֵּ אֲנִ֞ ה-וַֽ יסָמָךְ֙ לְמַטֵּ ל-אֲחִֽ ב כָּ ן וּבְלֵ֥ ב  -חֲכַם-דָ֔ לֵ֖
ל וּ אֵת֖ כָּ י חָכְמָ֑ה וְעָשׂ֕ יתִֽךָ: -נָתתִַּ֣ ר֥ צִוִּ  אֲשֶׁ
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6.  "He aquí, yo he escogido con él a Oholiab hijo de Ajisamac, de la tribu de 
Dan. También he puesto sabiduría en el corazón de toda persona sabia de 
corazón, para que realicen todo lo que te he mandado: 

ד וְאֶת   .7 הֶל מוֹעֵ֗ ת | אֹ֣ ת וְאֶת-אֵ֣ עֵדֻ֔ אָרןֹ֙ לָֽ ֣-הָֽ רֶת אֲשֶׁ פֹּ֖ להַכַּ יו וְאֵת֖ כָּ י  - ר עָלָ֑ לֵ֥ כְּ
הֶל:   הָאֹֽ

7.  el tabernáculo de reunión, el arca del testimonio y el propiciatorio que 
está sobre ella. También todos los utensilios del tabernáculo: 

לְחָן֙ וְאֶת -וְאֶת  .8 ֻ יו וְאֶת-הַשּׁ לָ֔ ה וְאֶ -כֵּ הרָֹ֖ ה הַטְּ נרָֹ֥ ל -תהַמְּ ח֥ -כָּ יהָ וְאֵת֖ מִזְבַּ לֶ֑ כֵּ
רֶת:  טֹֽ  הַקְּ

8.  la mesa y sus utensilios, el candelabro de oro puro y todos sus utensilios, 
el altar del incienso, 

ה וְאֶת-וְאֶת  .9 עלָֹ֖ ח֥ הָֽ ל -מִזְבַּ יו וְאֶת-כָּ לָ֑ וֹר וְאֶת-כֵּ יּ֖ וֹ: -הַכִּ נּֽ  כַּ
9.  el altar del holocausto y todos sus utensilios, la fuente y su base, 

ד וְאֶת  .10 רָ֑ ְ י הַשּׂ גְדֵ֣ ן וְאֶת-וְאֵת֖ בִּ ן הַכּהֵֹ֔ הֲרֹ֣ דֶשׁ֙ לְאַֽ י הַקֹּ֨ גְדֵ֤ ן: -בִּ יו לְכַהֵֽ י בָנָ֖ גְדֵ֥  בִּ
10.  las vestiduras de material tejido, las vestiduras sagradas para el 
sacerdote Aarón, las vestiduras de sus hijos, para servir como sacerdotes, 

ה וְאֶת  .11 חָ֛ שְׁ מֶ֧ן הַמִּ ת שֶׁ ר-וְאֵ֨ ל אֲשֶׁ כֹ֥ דֶשׁ כְּ ֖ים לַקֹּ֑ מִּ רֶת הַסַּ וּ: (פ) -קְטֹ֥ עֲשֽׂ ֽ יתִךָ֖ יַ  צִוִּ
11.  el aceite de la unción y el incienso aromático para el santuario. Lo harán 
conforme a todo lo que te he mandado." 

אמֶר יְהוָֹ֖ה אֶל  .12 ר: -וַיֹּ֥ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
12.  YHVH habló además a Moisés diciendo: 

ר אֶל  .13 בֵּ֨ ה דַּ ֞ רָאֵל֙ לֵא- וְאַתָּ י יִשְׂ נֵ֤ ר אַךְ֥ אֶתבְּ י  -מֹ֔ ינִ֤ וא בֵּ י֩ א֨וֹת הִ֜ רוּ כִּ מֹ֑ שְׁ תֹתַי֖ תִּ בְּ שַׁ
ם:  כֶֽ שְׁ ה מְקַדִּ י יְהוָֹ֖ י אֲנִ֥ ֛ עַת כִּ ם לָדַ֕ תֵיכֶ֔ ינֵיכֶם֙ לְדרֹֹ֣  וּבֵֽ

13.  "Tú hablarás a los hijos de Israel y les dirás: 'Ciertamente guardaréis mis 
sábados, porque esto es una señal entre yo y vosotros a través de vuestras 
generaciones, para que sepáis que yo soy YHVH, el que os santifico. 

ם֙ אֶת  .14 מַרְתֶּ ת כִּ֛ -וּשְׁ בָּ֔ ַ ל הַשּׁ י כָּ ֗ ת כִּ יהָ֙ מ֣וֹת יוּמָ֔ לְלֶ֨ דֶשׁ הִו֖א לָכֶם֑ מְחַֽ ה֥ בָהּ֙  -י קֹ֥ עשֶֹׂ הָֽ
יהָ:  ֽ רֶב עַמֶּ ֥ פֶשׁ הַהִו֖א מִקֶּ ֥ ה וְנִכְרְתָ֛ה הַנֶּ  מְלָאכָ֔

14.  Guardaréis el sábado, porque es sagrado para vosotros; el que lo profane 
morirá irremisiblemente. Cualquiera que haga algún trabajo en él será 
excluido de en medio de su pueblo. 

ל  .15 ה כָּ יהוָֹ֑ דֶשׁ לַֽ ת֛וֹן קֹ֖ בָּ ת שַׁ ֧ בַּ י שַׁ בִיעִ֗ ְ וֹם הַשּׁ ה֣ מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣ עָשֶׂ ֽ ת יָמִים֘◌ יֵ שֶׁ֣ - שֵׁ
ת: הָֽ  ת֖ מ֥וֹת יוּמָֽ בָּ ַ י֥וֹם הַשּׁ ה בְּ ה֧ מְלָאכָ֛  עשֶֹׂ

15.  Seis días se trabajará, pero el séptimo día será sábado de reposo 
consagrado a YHVH. Cualquiera que haga algún trabajo en el día del sábado 
morirá irremisiblemente.' 

י  .16 ֽמְר֥וּ בְנֵֽ רָאֵל֖ אֶת-וְשָׁ וֹת אֶת -יִשְׂ עֲשׂ֧ ת֑ לַֽ בָּ ַ רתָֹם֖ בְּ -הַשּׁ ת לְדֹֽ ֛ בָּ ַ ם: הַשּׁ ית עוֹלָֽ  רִ֥
16.  "Los hijos de Israel guardarán el sábado, celebrándolo como pacto 
perpetuo a través de sus generaciones. 
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י  .17 ם כִּ ל א֥וֹת הִו֖א לְעלָֹ֑ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ י וּבֵין֙ בְּ ינִ֗ ה֙ אֶת - בֵּ ֤ה יְהוָֹ ים עָשָׂ ת יָמִ֗ ֣שֶׁ יִם  -שֵׁ מַ֣ ָ הַשּׁ
שׁ: (ס)הָ -וְאֶת פַֽ נָּ בַת֖ וַיִּ י שָׁ בִיעִ֔ ְ רֶץ וּבַיּוֹם֙ הַשּׁ           אָ֔

17.  Será señal para siempre entre yo y los hijos de Israel. Porque en seis días 
YHVH hizo los cielos y la tierra, y en el séptimo día cesó y reposó." 
 
 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 
 

תֵּ֣ן אֶל   .18 תֻבִי֖ם  -וַיִּ בֶן כְּ ת אֶ֔ ת לֻחֹ֣ עֵדֻ֑ ת הָֽ י לֻחֹ֣ נֵ֖ י שְׁ ר סִינַ֔ הַ֣ ר אִתּוֹ֙ בְּ ֤ כַלּתֹוֹ֙ לְדַבֵּ ה כְּ משֶֹׁ֗
ים:  ע֥ אֱלהִֹֽ אֶצְבַּ  בְּ

18.  Y cuando acabó de hablar con él en el monte Sinaí, dio a Moisés dos 
tablas del testimonio, tablas de piedra escritas con el dedo de Dios. 
capítulo: 32 
 

י  .1 ֽ ם כִּ רְא הָעָ֔ ֣ דֶת מִן-וַיַּ ה֖ לָרֶ֣ שׁ֥ משֶֹׁ ל-בשֵֹׁ ם עַֽ ל הָעָ֜ הֵ֨ קָּ אמְר֤וּ אֵלָיו֙ -הָהָר֑ וַיִּ ן וַיֹּֽ הֲרֹ֗ אַֽ
ה י-ק֣וּם | עֲשֵׂ ינוּ כִּ לְכוּ֙ לְפָנֵ֔ ֽ ֤ר יֵ ים אֲשֶׁ נוּ אֱלהִֹ֗ י-לָ֣ ֣ה הָאִ֗ ה | משֶֹׁ ֣ רֶץ זֶ נוּ֙ מֵאֶ֣ עֱלָ֨ ֤ר הֶֽ שׁ אֲשֶׁ

עְנוּ מֶה א יָדַ֖ יִם לֹ֥  הָיָ֥ה לֽוֹ: -מִצְרַ֔
1.  Al ver el pueblo que Moisés tardaba en descender del monte, ellos se 
congregaron ante Aarón y le dijeron: --Levántate, haz para nosotros dioses 
que vayan delante de nosotros; porque a este Moisés, el hombre que nos sacó 
de la tierra de Egipto, no sabemos qué le haya acontecido. 

תֵיכֶם֑ וְהָבִי֖  .2 נֵיכֶם֖ וּבְנֹֽ ם בְּ יכֶ֔ י נְשֵׁ אָזְנֵ֣ ר֙ בְּ ב אֲשֶׁ הָ֔ י הַזָּ רְקוּ֙ נִזְמֵ֣ ֽ ן פָּ הֲרֹ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אַֽ אוּ  וַיֹּ֤
י:   אֵלָֽ

2.  Aarón les respondió: --Quitad los aretes de oro que están en las orejas de 
vuestras mujeres, de vuestros hijos y de vuestras hijas, y traédmelos. 

ל  .3 רְקוּ֙ כָּ ֽ תְפָּ ֽ ם אֶת-וַיִּ ל-הָעָ֔ בִי֖אוּ אֶֽ אָזְנֵיהֶם֑ וַיָּ ֣ר בְּ הָב֖ אֲשֶׁ ן: -נִזְמֵ֥י הַזָּ הֲרֹֽ  אַֽ
3.  Entonces todos los del pueblo se quitaron los aretes de oro que tenían en 
sus orejas, y los trajeron a Aarón. 

רָאֵ֔   .4 יךָ֙ יִשְׂ ה אֱלהֶֹ֨ לֶּ אמְר֔וּ אֵ֤ כָה֑ וַיֹּ֣ גֶל מַסֵּ ה֖וּ עֵ֣ עֲשֵׂ ֽ יַּ רֶט וַֽ חֶ֔ צַר אתֹוֹ֙ בַּ ֤ ם וַיָּ דָ֗ ח מִיָּ ֣ קַּ ל וַיִּ
ר֥ הֶֽ  יִם: אֲשֶׁ  עֱל֖וּךָ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

4.  Él los recibió de sus manos e hizo un becerro de fundición, modelado a 
buril. Entonces dijeron: --¡Israel, éste es tu dios que te sacó de la tierra de 
Egipto! 

ר:   .5 ה מָחָֽ יהוָֹ֖ ג לַֽ ר חַ֥ הֲרןֹ֙ וַיּאֹמַ֔ א אַֽ קְרָ֤ יו וַיִּ חַ֖ לְפָנָ֑ בֶן מִזְבֵּ ֥ ן וַיִּ הֲרֹ֔ רְא אַֽ ֣  וַיַּ
5.  Al ver esto, Aarón edificó un altar delante del becerro y pregonó diciendo: -
-¡Mañana habrá fiesta para YHVH! 

חֳרָ֔   .6 ֣ מָּ ימוּ֙ מִֽ ֨ כִּ שְׁ ק:  וַיַּ מוּ לְצַחֵֽ קֻ֖ ת֔וֹ וַיָּ ל וְשָׁ אֱכֹ֣ ב הָעָם֙ לֶֽ שֶׁ ֤ לָמִ֑ים וַיֵּ שׁוּ שְׁ ֖ גִּ ת וַיַּ עֲל֣וּ עלֹֹ֔ ֽ ת וַיַּ
 (פ)  
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6.  Al día siguiente madrugaron, ofrecieron holocaustos y trajeron sacrificios 
de paz. Luego el pueblo se sentó a comer y a beber, y se levantó para 
divertirse. 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל  .7 ה֑ לֶךְ -וַיְדַבֵּ יִם: -משֶֹׁ יתָ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ עֱלֵ֖ ר֥ הֶֽ ךָ֔ אֲשֶׁ ת עַמְּ חֵ֣ י שִׁ ד כִּ֚  רֵ֕
7.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Anda, desciende, porque tu pueblo que 
sacaste de la tierra de Egipto se ha corrompido. 

ר מִן  .8 רוּ מַהֵ֗ תּחֲַֽווּ -סָ֣ שְׁ כָה֑ וַיִּ גֶל מַסֵּ ם עֵ֖ וּ לָהֶ֔ ם עָשׂ֣ יתִ֔ ֣ר צִוִּ רֶךְ֙ אֲשֶׁ ֨ חוּ -הַדֶּ זְבְּ ל֔וֹ -לוֹ֙ וַיִּ
יִם:  עֱל֖וּךָ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ר֥ הֶֽ ל אֲשֶׁ רָאֵ֔ יךָ֙ יִשְׂ ה אֱלהֶֹ֨ לֶּ אמְר֔וּ אֵ֤  וַיֹּ֣

8.  Se han apartado rápidamente del camino que yo les mandé. Se han hecho 
un becerro de fundición, lo han adorado, le han ofrecido sacrificios y han 
dicho: "¡Israel, éste es tu dios que te sacó de la tierra de Egipto!" 

אמֶר יְהוָֹ֖ה אֶל  .9 יתִי֙ אֶת-וַיֹּ֥ ה֑ רָאִ֨ ֥ה עַ -משֶֹׁ ה וְהִנֵּ ם הַזֶּ֔ ה-םהָעָ֣ רֶף הֽוּא: -קְשֵׁ  עֹ֖
9.  --Le dijo, además, a Moisés--: Yo he visto a este pueblo, y he aquí que es 
un pueblo de dura cerviz. 

חַר  .10 ֽ י וְיִ יחָה לִּ֔ ֣ ה֙ הַנִּ דֽוֹל: -וְעַתָּ ה֥ אֽוֹתְךָ֖ לְג֥וֹי גָּ עֱשֶׂ ם וְאֶֽ ֑ אֲכַלֵּ י בָהֶם֖ וַֽ ֥  אַפִּ
10.  Ahora pues, deja que se encienda mi furor contra ellos y los consuma, 
pero yo haré de ti una gran nación. 

ה אֶת   .11 ל משֶֹׁ֔ ֤ר -וַיְחַ֣ ךָ אֲשֶׁ עַמֶּ֔ ךָ֙ בְּ ה אַפְּ חֱרֶ֤ ֽ ה֙ יֶ ה יְהוָֹ אמֶר לָמָ֤ ה אֱלהָֹי֑ו וַיֹּ֗ י יְהוָֹ֣ נֵ֖ פְּ
חַ  כֹ֥ יִם בְּ רֶץ מִצְרַ֔ אתָ֙ מֵאֶ֣ ה:  הוֹצֵ֨ ד חֲזָקָֽ ֥ ד֖וֹל וּבְיָ  גָּ

11.  Entonces Moisés imploró el favor de YHVH su Dios, diciendo: --Oh YHVH, 
¿por qué se ha de encender tu furor contra tu pueblo que sacaste de la tierra 
de Egipto con gran fuerza y con mano poderosa? 

אמְר֨וּ   .12 ה֩ יֹֽ מָּ ל  לָ֩ ם מֵעַ֖ לְכַלּתָֹ֔ ים וּ֨ הָרִ֔ ֽ ג אתָֹם֙ בֶּ הֲרֹ֤ ה הֽוֹצִיאָם֙ לַֽ רָעָ֤ ר בְּ יִם לֵאמֹ֗ מִצְרַ֜
חֵ֥ם עַל ךָ וְהִנָּ חֲר֣וֹן אַפֶּ֔ אֲדָמָ֑ה שׁוּ֚ב מֵֽ י הָֽ נֵ֣ ךָ: -פְּ ֽ ה לְעַמֶּ רָעָ֖  הָֽ

12.  ¿Por qué han de hablar los egipcios diciendo: "Los sacó por maldad, para 
matarlos sobre los montes y para exterminarlos sobre la faz de la tierra"? 
Desiste del ardor de tu ira y cambia de parecer en cuanto a hacer mal a tu 
pueblo. 

עְתָּ לָהֶם֘◌ בָּ   .13 ֣ בַּ ר נִשְׁ יךָ אֲשֶׁ֨ ל עֲבָדֶ֗ רָאֵ֜ לְיִשְׂ ק וּֽ ם זְכֹ֡ר לְאַבְרָהָם֩ לְיִצְחָ֨ ר אֲלֵהֶ֔ ֣ דַבֵּ ךְ֒ וַתְּ
ת ה֙ אֶֽ יִם וְכָל-אַרְבֶּ מָ֑ ָ כֽוֹכְבֵי֖ הַשּׁ ם כְּ ם -זַרְעֲכֶ֔ רְעֲכֶ֔ ֽ ן֙ לְזַ י אֶתֵּ רְתִּ ֣ר אָמַ֗ את אֲשֶׁ רֶץ הַזֹּ֜ הָאָ֨

ם:  חֲל֖וּ לְעלָֹֽ  וְנָֽ
13.  Acuérdate de Abraham, de Isaac y de Israel tus siervos, a quienes juraste 
por ti mismo y les dijiste: "Yo multiplicaré vuestra descendencia como las 
estrellas del cielo, y daré a vuestra descendencia toda esta tierra de la cual 
he hablado. Y ellos la tomarán como posesión para siempre." 

ה עַל  .14 חֶם יְהוָֹ֑ ֖ נָּ ר֥ -וַיִּ ה אֲשֶׁ רָעָ֔ וֹ: (פ)  הָ֣ וֹת לְעַמּֽ עֲשׂ֥ ר֖ לַֽ בֶּ  דִּ
14.  Entonces YHVH cambió de parecer en cuanto al mal que dijo que haría a 
su pueblo. 

ה֙ מִן  .15 רֶד משֶֹׁ ֤ פֶן וַיֵּ ם -וַיִּ֜ י עֶבְרֵיהֶ֔ נֵ֣ ְ תֻבִים֙ מִשּׁ ת כְּ יָד֑וֹ לֻחֹ֗ ת בְּ עֵדֻ֖ ת הָֽ י לֻחֹ֥ נֵ֛ ר וּשְׁ הָהָ֔
֥ה וּ  ים: מִזֶּ תֻבִֽ ה הֵם֥ כְּ ֖  מִזֶּ
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15.  Entonces Moisés se volvió y descendió del monte trayendo en sus manos 
las dos tablas del testimonio, tablas escritas por ambos lados; por uno y otro 
lado estaban escritas. 

ה וְהַמִּ   .16 ה֥ אֱלהִֹי֖ם הֵמָּ֑ עֲשֵׂ ת מַֽ חֹ֔ לֻּ ב מִכְתַּ֤ב אֱלהִֹים֙ ה֔וּא חָר֖וּת עַלוְהַ֨ ת: -כְתָּ֗ חֹֽ  הַלֻּ
16.  Las tablas eran obra de Dios, y la escritura era escritura de Dios, 
grabada sobre las tablas. 

֛עַ אֶת  .17 ע יְהוֹשֻׁ מַ֧ שְׁ אמֶר֙ אֶל- וַיִּ ה וַיֹּ֨ רֵעֹ֑ ם בְּ ה ק֥וֹל מִלְחָמָ֖ -ק֥וֹל הָעָ֖ ה: משֶֹׁ֔ חֲנֶֽ ֽ מַּ ֽ  ה בַּ
17.  Al oír Josué el estruendo del pueblo que gritaba, dijo a Moisés: --
¡Estruendo de batalla hay en el campamento! 

עַ:   .18 נכִֹי֖ שׁמֵֹֽ וֹת אָֽ ה֑ ק֣וֹל עַנּ֔ ה וְאֵי֥ן ק֖וֹל עֲנ֣וֹת חֲלוּשָׁ בוּרָ֔ אמֶר אֵי֥ן קוֹל֙ עֲנ֣וֹת גְּ  וַיֹּ֗
18.  Pero Moisés respondió: --No es estruendo de victoria ni estruendo de 
derrota. Yo escucho estruendo de cantares. 

֤ר קָ   .19 אֲשֶׁ ֽ י כַּ רְא אֶת-רַב֙ אֶלוַיְהִ֗ ֥ ה וַיַּ חֲנֶ֔ ֽ מַּ חַר-הַֽ ֽ ת וַיִּ גֶל וּמְחלֹֹ֑ ךְ -הָעֵ֖ לֵ֤ שְׁ ה וַיַּ ף משֶֹׁ֗ אַ֣
דָיו֙ אֶת ר: -(מידו) מִיָּ ר֥ אתָֹם֖ תּחַַ֥ת הָהָֽ בֵּ ת וַיְשַׁ חֹ֔  הַלֻּ

19.  Aconteció que cuando llegó al campamento y vio el becerro y las danzas, 
la ira de Moisés se encendió, y arrojó las tablas de sus manos y las rompió al 
pie del monte. 

ח אֶת  .20 ֞ קַּ ר-וַיִּ ד אֲשֶׁ ן עַ֣ טְחַ֖ שׁ וַיִּ אֵ֔ ף בָּ רֹ֣ שְׂ ֤ר עָשׂוּ֙ וַיִּ גֶל אֲשֶׁ זֶר֙ עַל-הָעֵ֨ ק וַיִּ֨ ֑ יִם -דָּ י הַמַּ֔ נֵ֣ פְּ
קְ אֶת  שְׁ ֖ ל: -וַיַּ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥  בְּ

20.  Y tomó el becerro que habían hecho y lo quemó en el fuego. Luego lo 
molió hasta reducirlo a polvo, lo esparció sobre el agua, y lo hizo beber a los 
hijos de Israel. 

לוַ   .21 ה֙ אֶֽ אמֶר משֶֹׁ ן מֶה-יֹּ֤ הֲרֹ֔ י-אַֽ ֽ ה כִּ ֑ ם הַזֶּ ה֥ לְךָ֖ הָעָ֣ ה: -עָשָׂ יו חֲטָאָה֥ גְדלָֹֽ  הֵבֵא֥תָ עָלָ֖
21.  Y Moisés dijo a Aarón: --¿Qué te ha hecho este pueblo, para que hayas 
traído sobre él un pecado tan grande? 

ן אַל  .22 הֲרֹ֔ אמֶר אַֽ חַ -וַיֹּ֣ ֥ עְתָּ אֶתיִ ה֙ יָדַ֣ י אַתָּ ע הֽוּא: -ר אַף֖ אֲדנִֹ֑ י֥ בְרָ֖ ם כִּ  הָעָ֔
22.  Y Aarón respondió: --No se encienda la ira de mi señor. Tú conoces al 
pueblo, que es inclinado al mal. 

ה  .23 י עֲשֵׂ אמְרוּ לִ֔ ינוּ כִּ -וַיֹּ֣ לְכ֖וּ לְפָנֵ֑ ֽ ר֥ יֵ ים אֲשֶׁ נוּ אֱלהִֹ֔ נוּ֙ -ילָ֣ עֱלָ֨ ֤ר הֶֽ ישׁ אֲשֶׁ ֣ה הָאִ֗ ה | משֶֹׁ ֣ זֶ
עְנוּ מֶה א יָדַ֖ יִם לֹ֥ רֶץ מִצְרַ֔  הָיָ֥ה לֽוֹ: -מֵאֶ֣

23.  Ellos me dijeron: "Haz para nosotros dioses que vayan delante de 
nosotros; porque a este Moisés, el hombre que nos sacó de la tierra de 
Egipto, no sabemos qué le haya acontecido." 

נוּ   .24 תְּ קוּ וַיִּ רָ֖ ב הִתְפָּ י זָהָ֔ ר לָהֶם֙ לְמִ֣ אמַֹ֤ ה: -וָֽ ֽ גֶל הַזֶּ א הָעֵ֥ צֵ֖ שׁ וַיֵּ הוּ בָאֵ֔ לִכֵ֣ אַשְׁ י וָֽ  לִ֑
24.  Y yo les respondí: "Los que tengan oro, que se lo quiten." Ellos me lo 
dieron, y lo arrojé al fuego; y salió este becerro. 

ה֙ אֶת  .25 רְא משֶֹׁ ֤ י-וַיַּ ֽ עַ ה֑וּא כִּ י֥ פָרֻ֖ ם כִּ ם: -הָעָ֔ מֵיהֶֽ קָֽ ה בְּ מְצָ֖ ן לְשִׁ הֲרֹ֔ ה אַֽ  פְרָעֹ֣
25.  Al ver que el pueblo se había desenfrenado, pues Aarón les había 
permitido el desenfreno, de modo que llegaron a ser una vergüenza entre sus 
enemigos, Moisés 

ל  .26 יו כָּ סְפ֥וּ אֵלָ֖ אָֽ י וַיֵּ ה אֵלָ֑ יהוָֹ֖ אמֶר מִ֥י לַֽ ה וַיֹּ֕ חֲנֶ֔ ֽ מַּ ֣עַר הַֽ שַׁ ה֙ בְּ ד משֶֹׁ עֲמֹ֤ ֽ י: -וַיַּ י לֵוִֽ נֵ֥  בְּ
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26.  se puso de pie a la entrada del campamento y dijo: --¡Quien esté de parte 
de YHVH únase conmigo! Y se unieron con él todos los hijos de Leví. 

ה  .27 ם כֹּֽ אמֶר לָהֶ֗ י֥מוּ אִישׁ -וַיֹּ֣ ל שִׂ רָאֵ֔ י יִשְׂ ה֙ אֱלהֵֹ֣ ר יְהוָֹ וֹ עַל-אָמַ֤ יְרֵכ֑וֹ עִבְר֨וּ -חַרְבּ֖
ישׁ  ה וְהִרְג֧וּ אִֽ חֲנֶ֔ ֽ מַּ ֽ עַר֙ בַּ עַר לָשַׁ֨ ַ֤ וּבוּ מִשּׁ יו וְ -אֶת-וָשׁ֜ הוּ וְאִי֥שׁ אֶת-אִי֥שׁ אֶת אָחִ֛ - רֵעֵ֖

 קְרבֹֽוֹ: 
27.  Y él les dijo: --Así ha dicho YHVH, el Dios de Israel: "¡Cíñase cada uno su 
espada, y pasad y volved, de entrada a entrada del campamento! ¡Matad cada 
uno a su hermano, a su amigo y a su pariente!" 

28.   ֽ יוַיַּ וּ בְנֵֽ ל מִן-עֲשׂ֥ פֹּ֤ ה֑ וַיִּ ר משֶֹׁ דְבַ֣ י כִּ ישׁ: -לֵוִ֖ י אִֽ ת אַלְפֵ֖ ל֥שֶׁ שְׁ וֹם הַה֔וּא כִּ יּ֣  הָעָם֙ בַּ
28.  Entonces los hijos de Leví hicieron conforme al dicho de Moisés, y aquel 
día cayeron del pueblo como 3.000 hombres. 

אמֶר משֶֹׁ֗   .29 וֹם וַיֹּ֣ ם הַיּ֖ יו וְלָתֵ֧ת עֲלֵיכֶ֛ בְנ֖וֹ וּבְאָחִ֑ י אִי֥שׁ בִּ ֛ ה כִּ יהוָֹ֔ ם הַיּוֹם֙ לַֽ ה מִלְא֨וּ יֶדְכֶ֤
ה:  רָכָֽ  בְּ

29.  Entonces Moisés dijo: --Hoy os habéis investido a vosotros mismos para 
YHVH, cada uno a costa de su hijo o de su hermano, para que él os dé hoy 
bendición. 

ה֙ אֶל  .30 אמֶר משֶֹׁ ת וַיֹּ֤ חֳרָ֔ ֣ מָּ יְהִי֙ מִֽ ה -וַֽ עֱלֶ֣ ה֙ אֶֽ ה וְעַתָּ ה גְדלָֹ֑ ם אַתֶּם֥ חֲטָאתֶם֖ חֲטָאָ֣ הָעָ֔
ם: -אֶל אתְכֶֽ עַ֥ד חַטַּ ה בְּ רָ֖ י אֲכַפְּ ה אוּלַ֥  יְהוָֹ֔

30.  Al día siguiente Moisés dijo al pueblo: --Vosotros habéis cometido un 
gran pecado. Pero yo subiré ahora hacia YHVH; quizás yo pueda hacer 
expiación por vuestro pecado. 

֛ה אֶל  .31 ב משֶֹׁ שָׁ ֧ וּ לָהֶם֖  -וַיָּ עֲשׂ֥ ֽ ה וַיַּ ה גְדלָֹ֔ ה֙ חֲטָאָ֣ ם הַזֶּ א הָעָ֤ א חָטָ֞ נָּ֗ ה וַיּאֹמַ֑ר אָ֣ יְהוָֹ֖
ב:   אֱלהֵֹי֥ זָהָֽ

31.  Moisés regresó a YHVH y le dijo: --¡Ay! Este pueblo ha cometido un gran 
pecado al haberse hecho dioses de oro. 

אתָם֑ וְאִם-תָּה֖ אִםוְעַ   .32 א חַטָּ ָ֣ שּׂ : -תִּ תבְָֽתָּ ר֥ כָּ פְרְךָ֖ אֲשֶׁ סִּ א מִֽ נִי נָ֔ יִן מְחֵ֣  אַ֕
32.  Pero ahora perdona su pecado; y si no, por favor, bórrame de tu libro 
que has escrito. 

אמֶר יְהוָֹ֖ה אֶל  .33 טָא-וַיֹּ֥ ֣ר חָֽ י אֲשֶׁ ה֑ מִ֚ י אֶמְחֶ֖ -משֶֹׁ י: לִ֔ פְרִֽ  נּוּ מִסִּ
33.  YHVH respondió a Moisés: --¡Al que ha pecado contra mí, a ése lo 
borraré de mi libro! 

ה אֶת   .34 ךְ | נְחֵ֣ ה לֵ֣ ֞ ר-וְעַתָּ ל אֲשֶׁ ם אֶ֤ יךָ וּבְי֣וֹם -הָעָ֗ ךְ לְפָנֶ֑ ֥ה מַלְאָכִי֖ יֵלֵ֣ ךְ הִנֵּ י֙ לָ֔ רְתִּ בַּ֨ דִּ
 ֥ קַדְתִּ י וּפָֽ קְדִ֔ אתָֽם: פָּ  י עֲלֵהֶם֖ חַטָּ

34.  Vuelve, pues; conduce a este pueblo al lugar que te he dicho; he aquí 
que mi ángel irá delante de ti. Pero en el día del castigo yo les castigaré por 
su pecado. 

ה אֶת  .35 ף יְהוָֹ֖ גֹּ֥ וּ אֶת-וַיִּ ֣ר עָשׂ֣ ל אֲשֶׁ ם עַ֚ ן: (ס)הָעֵ֔ -הָעָ֑ הֲרֹֽ ה֖ אַֽ ר֥ עָשָׂ           גֶל אֲשֶׁ
35.  Y YHVH hirió al pueblo con una plaga por lo que habían hecho con el 
becerro que Aarón formó. 
capítulo: 33 
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ה אֶל  .1 ר יְהוָֹ֤ יתָ מֵ -וַיְדַבֵּ֨ עֱלִ֖ ר֥ הֶֽ ם אֲשֶׁ ה אַתָּ֣ה וְהָעָ֔ ה מִזֶּ֔ ךְ עֲלֵ֣ ה֙ לֵ֣ יִם  משֶֹׁ רֶץ מִצְרָ֑ אֶ֣
ה: -אֶל נָּ נֶֽ רְעֲךָ֖ אֶתְּ ֽ ר לְזַ עֲקבֹ֙ לֵאמֹ֔ ֽ לְיַ ק וּֽ ם לְיִצְחָ֤ י לְאַבְרָהָ֨ עְתִּ בַּ֠ שְׁ ֣ר נִ֠ רֶץ אֲשֶׁ  הָאָ֗

1.  Después YHVH dijo a Moisés: --Ve, sube de aquí, tú con el pueblo que 
sacaste de la tierra de Egipto, a la tierra acerca de la cual juré a Abraham, a 
Isaac y a Jacob, diciendo: "A tus descendientes la daré." 

י אֶת  .2 ֗ תִּ רַשְׁ יךָ מַלְאָךְ֑ וְגֵֽ לַֽחְתִּי֥ לְפָנֶ֖ י: -וְשָׁ י וְהַיְבוּסִֽ ֖ חִוִּ י הַֽ ֔ רִזִּ י֙ וְהַפְּ חִתִּ י וְהַֽ אֱמרִֹ֔ עֲנִי֙ הָֽ נַֽ כְּ  הַֽ
2.  Yo enviaré un ángel delante de vosotros y arrojaré a los cananeos, 
amorreos, heteos, ferezeos, heveos y jebuseos. 

י עַם-אֶל  .3 ֤ ךָ֗ כִּ קִרְבְּ ה בְּ עֱלֶ֜ א אֶֽ י֩ לֹ֨ ב וּדְבָשׁ֑ כִּ רֶץ זָבַת֥ חָלָ֖ ה-אֶ֛ ן-קְשֵׁ ה פֶּ תָּ רֶף֙ אַ֔ -עֹ֨
רֶךְ: אֲ  ֽ דָּ  כֶלְךָ֖ בַּ

3.  Sube a la tierra que fluye leche y miel, pero yo no subiré en medio de ti, 
no sea que te consuma en el camino, porque eres un pueblo de dura cerviz. 

ם אֶת  .4 ע הָעָ֗ מַ֣ שְׁ ל֑וּ וְלאֹ-וַיִּ תְאַבָּ ה וַיִּ ֖ ע הַזֶּ בָר֥ הָרָ֛ יו: -הַדָּ ת֛וּ אִי֥שׁ עֶדְי֖וֹ עָלָֽ  שָׁ
4.  Al oír el pueblo esta mala noticia, ellos hicieron duelo. Ninguno se atavió 
con sus joyas. 

ה אֶל  .5 אמֶר יְהוָֹ֜ ר אֶל-וַיֹּ֨ ה אֱמֹ֤ י-משֶֹׁ֗ נֵֽ רָאֵל֙ אַתֶּ֣ם עַם-בְּ ה-יִשְׂ ד -קְשֵׁ גַע אֶחָ֛ רֶף רֶ֧ עֹ֔
ה עֱשֶׂ ה מָ֥ה אֶֽ דְעָ֖ יךָ וְאֵֽ עָלֶ֔ ד עֶדְיְךָ֙ מֵֽ ה הוֹרֵ֤ יתִי֑ךָ וְעַתָּ֗ ךָ֖ וְכִלִּ ה בְקִרְבְּ עֱלֶ֥ ךְ: -אֶֽ ֽ  לָּ

5.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Di a los hijos de Israel: "Vosotros sois un 
pueblo de dura cerviz; si yo estuviese un solo instante en medio de vosotros, 
os consumiría. Ahora pues, quitaos vuestras joyas, y yo sabré qué he de 
hacer con vosotros." 

י  .6 ל֧וּ בְנֵֽ תְנַצְּ ל אֶת-וַיִּ רָאֵ֛ ב: -יִשְׂ ם מֵהַר֥ חוֹרֵֽ ֖  עֶדְיָ
6.  Y los hijos de Israel se desprendieron de sus joyas a partir del monte 
Horeb. 

ח אֶת  .7 ֨ ה֩ יִקַּ טָה-וּמשֶֹׁ הֶל וְנָֽ ה הַרְחֵק֙ מִן-הָאֹ֜ חֲנֶ֗ ֽ מַּ הֶל -ל֣וֹ | מִח֣וּץ לַֽ רָא ל֖וֹ אֹ֣ ה וְקָ֥ חֲנֶ֔ ֽ מַּ הַֽ
ל ד וְהָיָה֙ כָּ ה יֵצֵא֙ אֶלמְבַ -מוֹעֵ֑ שׁ יְהוָֹ֔ ֣ ה: -קֵּ חֲנֶֽ ֽ מַּ ר֖ מִח֥וּץ לַֽ ד אֲשֶׁ הֶל מוֹעֵ֔  אֹ֣

7.  Entonces Moisés tomó una tienda y la levantó fuera del campamento, a 
considerable distancia. A esta tienda la llamó: tienda de reunión. Y sucedía 
que todo el que buscaba a YHVH, iba a la tienda de reunión que estaba fuera 
del campamento. 

ה֙ אֶל   .8 את משֶֹׁ צֵ֤ ה כְּ ל-וְהָיָ֗ הֶל יָק֨וּמוּ֙ כָּ יטוּ֙ -הָאֹ֔ ֨ הֳל֑וֹ וְהִבִּ תַח אָֽ ֣ ב֔וּ אִי֖שׁ פֶּ צְּ ם וְנִ֨ הָעָ֔
ה עַד י משֶֹׁ֔ חֲרֵ֣ הֱלָה: -אַֽ  בּאֹ֖וֹ הָאֹֽ

8.  Cuando Moisés se dirigía a la tienda de reunión, todo el pueblo se 
levantaba y se ponía de pie junto a la entrada de su propia tienda. Miraban a 
Moisés hasta que él entraba en la tienda. 

ן וְעָ   .9 עָנָ֔ וּד הֶֽ הֱלָה יֵרֵד֙ עַמּ֣ ה֙ הָאֹ֔ א משֶֹׁ בֹ֤ ה כְּ ר֖ עִםוְהָיָ֗ הֶל וְדִבֶּ תחַֽ הָאֹ֑ ֣ ֽה: -מַ֖ד פֶּ  משֶֹׁ
9.  Cuando Moisés entraba en la tienda, la columna de nube descendía y se 
detenía a la entrada de la tienda; y Dios hablaba con Moisés. 

ה כָל  .10 הֶ -הָעָם֙ אֶת-וְרָאָ֤ תחַֽ הָאֹ֑ ֣ ן עמֵֹ֖ד פֶּ עָנָ֔ וּד הֶֽ לעַמּ֣ ם כָּ תּחֲַֽו֔וּ אִי֖שׁ  -ל וְקָ֤ שְׁ הָעָם֙ וְהִֽ
הֳלֽוֹ:  תַח אָֽ ֥  פֶּ
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10.  Al ver la columna de nube, que se detenía a la entrada de la tienda, todo 
el pueblo se levantaba y se postraba, cada uno a la entrada de su propia 
tienda. 

ה אֶל  .11 ר יְהוָֹ֤ ים אֶל-וְדִבֶּ֨ נִ֣ ה֙ פָּ ר֥ אִי֖שׁ אֶל -משֶֹׁ ֛ר יְדַבֵּ אֲשֶׁ ֽ ים כַּ נִ֔ ב֙ אֶל-פָּ הוּ וְשָׁ - רֵעֵ֑
ןהַֽ  ֤עַ בִּ רְת֜וֹ יְהוֹשֻׁ ה וּמְשָׁ֨ חֲנֶ֔ ֽ הֶל: (פ)  -מַּ וֹךְ הָאֹֽ ישׁ מִתּ֥ א יָמִ֖ עַר לֹ֥  נוּן֙ נַ֔

11.  Entonces YHVH hablaba a Moisés cara a cara, como habla un hombre 
con su amigo. Después regresaba Moisés al campamento; pero el joven Josué 
hijo de Nun, su ayudante, no se apartaba de la tienda. 
 
 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 
 

ה אֶל  .12 אמֶר משֶֹׁ֜ עַל אֶת-וַיֹּ֨ ר אֵלַי֙ הַ֚ ה אמֵֹ֤ ֞ ה אַתָּ אֵ֠ ה רְ֠ א  -יְהוָֹ֗ ה֙ לֹ֣ ה וְאַתָּ ם הַזֶּ֔ הָעָ֣
ר נִי אֵת֥ אֲשֶׁ ם וְגַם-הֽוֹדַעְתַּ֔ ֙ יְדַעְתִּ֣יךָ בְשֵׁ֔ רְתָּ י וְאַתָּ֤ה אָמַ֨ ֑ ח עִמִּ לַ֖ שְׁ י: -תִּ עֵינָֽ ן בְּ אתָ חֵ֖  מָצָ֥

12.  Moisés dijo a YHVH: --Mira, tú me dices a mí: "Saca a este pueblo." Pero 
tú no me has dado a conocer a quién has de enviar conmigo. Sin embargo, 
dices: "Yo te he conocido por tu nombre y también has hallado gracia ante 
mis ojos." 

֡ה אִם  .13 י-וְעַתָּ עֵינֶ֗ ן בְּ אתִי חֵ֜ נִי נָא֙ אֶתנָא֩ מָצָ֨ עֲךָ֔ לְמַ֥עַן אֶמְצָא-ךָ הֽוֹדִעֵ֤ ךָ וְאֵדָ֣ רָכֶ֔ ן  -דְּ חֵ֖
ה:  ֽ וֹי הַזֶּ ךָ֖ הַגּ֥ י֥ עַמְּ ה כִּ יךָ וּרְאֵ֕ עֵינֶ֑  בְּ

13.  Ahora, si he hallado gracia ante tus ojos, por favor muéstrame tu 
camino, para que te conozca y halle gracia ante tus ojos; considera también 
que esta gente es tu pueblo. 

ךְ:   .14 תִי לָֽ הֲנִחֹ֥ כוּ וַֽ י יֵלֵ֖ נַ֥  וַיּאֹמַ֑ר פָּ
14.  YHVH le dijo: --Mi presencia irá contigo, y te daré descanso. 

יו אִם  .15 אמֶר אֵלָ֑ ל-וַיֹּ֖ ים אַֽ לְכִ֔ יךָ֙ הֹֽ נֶ֨ ין פָּ ה: -אֵ֤ ֽ נוּ מִזֶּ  תַּֽעֲלֵ֖
15.  Y él respondió: --Si tu presencia no ha de ir conmigo, no nos saques de 
aquí. 

י  .16 ֽ ע אֵפ֗וֹא כִּ דַ֣ ה | יִוָּ ֣ ינוּ֙ -וּבַמֶּ נוּ וְנִפְלִ֨ ֑ ךָ֣ עִמָּ לֶכְתְּ ךָ הֲל֖וֹא בְּ י וְעַמֶּ֔ יךָ֙ אֲנִ֣ עֵינֶ֨ ן בְּ אתִי חֵ֤ מָצָ֨
ל ֨ ךָ֔ מִכָּ י וְעַמְּ ֖ -אֲנִ֣ ם אֲשֶׁ ה: (פ) -ר עַלהָעָ֔ אֲדָמָֽ י הָֽ נֵ֥  פְּ

16.  ¿En qué, pues, se conocerá que he hallado gracia ante tus ojos, yo y tu 
pueblo? ¿No será en que tú vas con nosotros y en que yo y tu pueblo 
llegamos a ser diferentes de todos los pueblos que están sobre la faz de la 
tierra? 

אמֶר יְהוָֹה֙ אֶל  .17 ם אֶת-וַיֹּ֤ ה גַּ֣ י -משֶֹׁ֔ ֽ ה֑ כִּ עֱשֶׂ רְ֖תָּ אֶֽ בַּ ר֥ דִּ ה אֲשֶׁ ֛ בָר֥ הַזֶּ אתָ חֵן֙  - הַדָּ מָצָ֤
ֽם:  שֵׁ עֲךָ֖ בְּ אֵדָֽ י וָֽ עֵינַ֔  בְּ

17.  YHVH dijo a Moisés: --También haré esto que has dicho, por cuanto has 
hallado gracia ante mis ojos y te he conocido por tu nombre. 
 
 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
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ךָ: -וַיּאֹמַ֑ר הַרְאֵנִ֥י נָ֖א אֶת  .18 בדֶֹֽ  כְּ
18.  Entonces Moisés dijo: --Por favor, muéstrame tu gloria. 

ל  .19 יר כָּ עֲבִ֤ י אַֽ אמֶר אֲנִ֨ יךָ וְחַנֹּ -טוּבִי֙ עַל-וַיֹּ֗ ה לְפָנֶ֑ ֛ם יְהוָֹ֖ אתִי בְשֵׁ יךָ וְקָרָ֧ נֶ֔ - תִי֙ אֶתפָּ
חַמְתִּי֖ אֶתאֲ  ן וְרִֽ ֣ר אָחֹ֔ ם: - שֶׁ ר֥ אֲרַחֵֽ  אֲשֶׁ

19.  Y le respondió: --Yo haré pasar toda mi bondad delante de ti y 
proclamaré delante de ti el nombre de YHVH. Tendré misericordia del que 
tendré misericordia y me compadeceré del que me compadeceré. 

ת אֶת  .20 א תוּכַל֖ לִרְאֹ֣ אמֶר לֹ֥ א-וַיֹּ֕ י לֹֽ ֛ י כִּ נָ֑ י: -פָּ ם וָחָֽ אָדָ֖  יִרְאַנִ֥י הָֽ
20.  --Dijo además--: No podrás ver mi rostro, porque ningún hombre me 
verá y quedará vivo. 

בְתָּ֖   .21 ֥ה מָק֖וֹם אִתִּי֑ וְנִצַּ ה הִנֵּ אמֶר יְהוָֹ֔ וּר: -עַלוַיֹּ֣  הַצּֽ
21.  --YHVH dijo también--: He aquí hay un lugar junto a mí, y tú te colocarás 
sobre la peña. 

יךָ עַד  .22 י עָלֶ֖ ֛ כּתִֹי֥ כַפִּ וּר וְשַׂ ת הַצּ֑ נִקְרַ֣ מְתִּי֖ךָ בְּ י וְשַׂ בדִֹ֔ ר כְּ עֲבֹ֣ ֽ י: -וְהָיָה֙ בַּ  עָבְרִֽ
22.  Sucederá que cuando pase mi gloria, yo te pondré en una hendidura de 
la peña y te cubriré con mi mano hasta que yo haya pasado. 

הֲסִרתִֹי֙ אֶת  .23 י וְרָאִי֖תָ אֶת- וַֽ ֔ פִּ רָאֽוּ: (פ)  -כַּ ֽ א יֵ י לֹ֥ י וּפָנַ֖  אֲחרָֹ֑
23.  Después apartaré mi mano, y verás mis espaldas. Pero mi rostro no será 
visto. 
 
 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 
capítulo: 34 
 

ה֙ אֶל  .1 אמֶר יְהוָֹ סָל-וַיֹּ֤ ה פְּ י-משֶֹׁ֔ נֵֽ י֙ עַל-לְךָ֛ שְׁ תַבְתִּ ים וְכָֽ אשׁנִֹ֑ רִֽ ים כָּ ת אֲבָנִ֖ ת  -לֻחֹ֥ חֹ֔ הַלֻּ
ת ר֥ הָי֛וּ עַל-אֶ֨ ים אֲשֶׁ בָרִ֔ : -הַדְּ רְתָּ ֽ בַּ ר֥ שִׁ ים אֲשֶׁ אשׁנִֹ֖ ת הָרִֽ חֹ֥  הַלֻּ

1.  YHVH dijo, además, a Moisés: --Lábrate dos tablas de piedra como las 
primeras, y escribiré sobre esas tablas las palabras que estaban en las 
primeras, que rompiste. 

קֶר֙ אֶל   .2 יתָ בַבֹּ֨ קֶר וְעָלִ֤ ה נָכ֖וֹן לַבֹּ֑ ֥ בְתָּ֥ לִ֛ -וֶהְיֵ י וְנִצַּ ר סִינַ֔ ם֖ עַלהַ֣ ר: -י שָׁ אשׁ הָהָֽ  רֹ֥
2.  Prepárate para la mañana, sube de mañana al monte Sinaí y preséntate 
allí delante de mí sobre la cumbre del monte. 

ךְ וְגַם-וְאִישׁ֙ לאֹ  .3 ה עִמָּ֔ עֲלֶ֣ ֽ כָל -אִי֥שׁ אַל-יַ א בְּ ם-יֵרָ֖ קָר֙ אַל-הָהָר֑ גַּ אן וְהַבָּ ע֔וּ יִרְ -הַצֹּ֤
 מ֖וּל הָהָר֥ הַהֽוּא: -אֶל

3.  No suba nadie contigo, ni nadie sea visto en todo el monte. No pasten 
ovejas ni bueyes frente a ese monte. 
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י  .4 נֵֽ פְסֹ֡ל שְׁ עַל֙ אֶל-וַיִּ קֶר֙ וַיַּ֨ ֤ה בַבֹּ֨ ם משֶֹׁ כֵּ֨ שְׁ ים וַיַּ אשׁנִֹ֗ רִֽ ים כָּ ת אֲבָנִ֜ ֛ר  -לֻחֹ֨ אֲשֶׁ ֽ י כַּ ר סִינַ֔ הַ֣
ים:  ת אֲבָנִֽ י לֻחֹ֥ נֵ֖ יָד֔וֹ שְׁ ח בְּ ֣ קַּ ה אתֹ֑וֹ וַיִּ ֥ה יְהוָֹ֖  צִוָּ

4.  Moisés labró dos tablas de piedra como las primeras. Y levantándose muy 
de mañana subió al monte Sinaí, como le mandó YHVH, y llevó en sus 
manos las dos tablas de piedra. 

ה:   .5 ם֖ יְהוָֹֽ א בְשֵׁ קְרָ֥ ם֑ וַיִּ וֹ שָׁ ב עִמּ֖ ֥ תְיַצֵּ ן וַיִּ עָנָ֔ ֽ ה֙ בֶּ רֶד יְהוָֹ ֤  וַיֵּ
5.  Entonces descendió YHVH en la nube, y se presentó allí a Moisés; y éste 
invocó el nombre de YHVH. 

ה | עַל  .6 ר יְהוָֹ֥ עֲבֹ֨ ֽ יִם וְרַב-וַיַּ ֖ וּן אֶרֶ֥ךְ אַפַּ ה אֵל֥ רַח֖וּם וְחַנּ֑ ה | יְהוָֹ֔ קְרָא֒ יְהוָֹ֣ נָיו֘ וַיִּ סֶד  -פָּ חֶ֥
ת:  אֱמֶֽ  וֶֽ

6.  YHVH pasó frente a Moisés y proclamó: --¡YHVH, YHVH, Dios compasivo y 
clemente, lento para la ira y grande en misericordia y verdad, 

ן אָב֗וֹת עַל  .7 ד | עֲוֹ֣ ה פּקֵֹ֣ ֔ א יְנַקֶּ ה֙ לֹ֣ אָה֑ וְנַקֵּ ע וְחַטָּ שַׁ ן וָפֶ֖ א֥ עָוֹ֛ ים נשֵֹׂ אֲלָפִ֔ סֶד֙ לָֽ ר חֶ֨ - נצֵֹ֥
ים עַל-נִים֙ וְעַלבָּ  י בָנִ֔ נֵ֣ י֖ם וְעַל-בְּ שִׁ לֵּ ים: -שִׁ עִֽ  רִבֵּ

7.  que conserva su misericordia por mil generaciones, que perdona la 
iniquidad, la rebelión y el pecado; pero que de ninguna manera dará por 
inocente al culpable; que castiga la maldad de los padres sobre los hijos y 
sobre los hijos de los hijos, sobre la tercera y sobre la cuarta generación! 

תּחָֽוּ:   .8 שְׁ ד אַרְ֖צָה וַיִּ קֹּ֥ ה֑ וַיִּ  וַיְמַהֵר֖ משֶֹׁ
8.  Entonces Moisés se apresuró a bajar la cabeza hacia el suelo, y se postró 

9.   ֹ֡ לֶךְ -אמֶר אִםוַיּ ֽ י יֵ יךָ֙ אֲדנָֹ֔ עֵינֶ֨ ן בְּ אתִי חֵ֤ י עַם-נָא֩ מָצָ֨ ֤ נ֑וּ כִּ קִרְבֵּ י בְּ ה-נָ֥א אֲדנָֹ֖ רֶף֙ -קְשֵׁ עֹ֨
אתֵנ֖וּ וּנְחַלְתָּֽנוּ:  נוּ וּלְחַטָּ עֲוֹנֵ֥ לַחְתָּ֛ לַֽ  ה֔וּא וְסָֽ

9.  diciendo: --Oh Señor, si he hallado gracia ante tus ojos, vaya por favor el 
Señor en medio de nosotros, aunque éste sea un pueblo de dura cerviz. 
Perdona nuestra iniquidad y nuestro pecado, y acéptanos como tu heredad. 
 
 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 
 

ל   .10 גֶד כָּֽ רִית֒ נֶ֤ ת בְּ ה אָנכִֹי֘ כּרֵֹ֣ ֣ אמֶר הִנֵּ א -וַיֹּ֗ ֛ר לֹֽ ת אֲשֶׁ ֣ה נִפְלָאֹ֔ עֱשֶׂ ךָ֙ אֶֽ נִבְרְא֥וּ -עַמְּ
ם וְרָ -הָאָרֶ֖ץ וּבְכָל-בְכָל ֑ ה כָלהַגּוֹיִ ר-אָ֣ ם אֲשֶׁ עָ֠ וֹ אֶת-הָ֠ ה בְקִרְבּ֜ ה֙  -אַתָּ֨ ֤ה יְהוָֹ עֲשֵׂ מַֽ

י ֽ ךְ: -כִּ ֽ ה֥ עִמָּ י עשֶֹׂ ר֥ אֲנִ֖ א ה֔וּא אֲשֶׁ  נוֹרָ֣
10.  YHVH le dijo: --He aquí, yo hago un pacto frente a todo tu pueblo: Haré 
maravillas como nunca fueron hechas en toda la tierra y en ninguna de las 
naciones. Todo el pueblo, en medio del cual estás, verá la obra de YHVH; 
porque algo temible haré para con vosotros. 

ר  .11 מָ֨ יךָ אֶת-שְׁ נֶ֗ שׁ מִפָּ י גרֵֹ֣ וֹם הִנְנִ֧ ךָ֣ הַיּ֑ נכִֹי֖ מְצַוְּ ר֥ אָֽ ת אֲשֶׁ י -לְךָ֔ אֵ֛ עֲנִ֔ נַֽ כְּ אֱמרִֹי֙ וְהַֽ הָֽ
י:  י וְהַיְבוּסִֽ ֖ חִוִּ י וְהַֽ ֔ רִזִּ י֙ וְהַפְּ חִתִּ  וְהַֽ

11.  Guarda lo que yo te mando hoy. He aquí, yo echaré de tu presencia a los 
amorreos, cananeos, heteos, ferezeos, heveos y jebuseos. 
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ן  .12 מֶר לְךָ֗ פֶּ ָ֣ ן-הִשּׁ יהָ פֶּ א עָלֶ֑ ֣ ר֥ אַתּהָ֖ בָּ רֶץ אֲשֶׁ ֣ב הָאָ֔ רִית֙ לְיוֹשֵׁ ת בְּ כְרֹ֤ ה -תִּ ֥ הְיֶ ֽ יִ
ךָ:  ֽ קִרְבֶּ שׁ בְּ  לְמוֹקֵ֖

12.  Guárdate, no sea que hagas alianza con los habitantes de la tierra a 
donde vas, de manera que eso sea de tropiezo en medio de ti. 

י אֶת  .13 ֤ תֹּצ֔וּן וְאֶת-כִּ חתָֹם֙ תִּ ר֑וּן וְאֶת-מִזְבְּ בֵּ שַׁ בתָֹם֖ תְּ ֽ כְרתֹֽוּן: -מַצֵּ יו תִּ רָ֖  אֲשֵׁ
13.  Ciertamente derribaréis sus altares, romperéis sus imágenes y 
eliminaréis sus árboles rituales de Asera. 

א הֽוּא:   .14 ֖ מ֔וֹ אֵל֥ קַנָּ א שְׁ ֣ ה֙ קַנָּ י יְהוָֹ ֤ ר כִּ ל אַחֵ֑ תּחֲַֽוֶ֖ה לְאֵ֣ א תִֽשְׁ י לֹ֥ ֛  כִּ
14.  Porque no te postrarás ante otro dios, pues YHVH, cuyo nombre es 
Celoso, es un Dios celoso. 

ן  .15 א לְךָ֔ -פֶּ ם וְקָרָ֣ הֵיהֶ֔ ם וְזָבְחוּ֙ לֵאלֹ֣ הֵיהֶ֗ י אֱלֹֽ חֲרֵ֣ ב֣ הָאָרֶ֑ץ וְזָנ֣וּ | אַֽ ית לְיוֹשֵׁ רִ֖ ת בְּ כְרֹ֥ תִּ
בְחֽוֹ:  כַלְתָּ֖ מִזִּ  וְאָֽ

15.  No sea que hagas alianza con los habitantes de aquella tierra, y cuando 
ellos se prostituyan tras sus dioses y les ofrezcan sacrificios, te inviten, y tú 
comas de sus sacrificios; 

ן וְהִזְנוּ֙ אֶת  .16 הֵיהֶ֔ חֲרֵי֙ אֱלֹ֣ יו אַֽ יךָ וְזָנ֣וּ בְנתָֹ֗ נתָֹי֖ו לְבָנֶ֑ קַחְתָּ֥ מִבְּ הֵיהֶֽ -וְלָֽ י אֱלֹֽ חֲרֵ֖ יךָ אַֽ נֶ֔  ן: בָּ
16.  o que al tomar tú sus hijas para tus hijos y al prostituirse ellas tras sus 
dioses, hagan que tus hijos se prostituyan tras los dioses de ellas. 

ה  .17 א תַֽעֲשֶׂ כָה֖ לֹ֥ ךְ: -אֱלהֵֹי֥ מַסֵּ ֽ  לָּ
17.  No te harás dioses de fundición. 

דֶשׁ  חַ֣ -אֶת  .18 ד חֹ֣ ךָ לְמוֹעֵ֖ יתִ֔ ֣ר צִוִּ ל מַצּוֹת֙ אֲשֶׁ ים תֹּאכַ֤ ת יָמִ֜ בְעַ֨ מרֹ֒ שִׁ שְׁ צּוֹת֘ תִּ ג הַמַּ
יִם:  צְרָֽ אתָ מִמִּ יב יָצָ֖ אָבִ֔ דֶשׁ הָֽ חֹ֣ י בְּ אָבִי֑ב כִּ֚  הָֽ

18.  Guardarás la fiesta de los panes sin levadura. Siete días comerás panes 
sin levadura, como te he mandado, en el tiempo señalado del mes de Abib; 
porque en el mes de Abib saliste de Egipto. 

ל  .19 ל-כָּ י וְכָֽ חֶם לִ֑ טֶר רֶ֖ ֥ ֽה: -פֶּ וֹר וָשֶׂ טֶר שׁ֥ ֖ ר פֶּ כָ֔ זָּ  מִקְנְךָ֙ תִּ
19.  Todo primerizo que abre la matriz es mío; de tu ganado consagrarás el 
primerizo que sea macho de vaca o de oveja. 

ה וְאִם  .20 ה בְשֶׂ֔ ֣ פְדֶּ טֶר חֲמוֹר֙ תִּ ה וְלאֹ-וּפֶ֤ פְדֶּ יךָ֙ תִּ נֶ֨ כ֤וֹר בָּ ל בְּ וֹ כֹּ֣ עֲרַפְתּ֑ ה וַֽ ֖ א תִפְדֶּ - לֹ֥
ם:  יֵֽ  י רֵיקָֽ  רָא֥וּ פָנַ֖

20.  Pero rescatarás con un cordero el primerizo del asno; y si no lo rescatas, 
le romperás la nuca. También rescatarás todo primogénito varón de tus 
hijos, y nadie se presentará delante de mí con las manos vacías. 

שְׁ   .21 יר תִּ צִ֖ ישׁ וּבַקָּ חָרִ֥ ֽ ת בֶּ בֹּ֑ שְׁ י תִּ בִיעִ֖ ְ וֹם הַשּׁ ד וּבַיּ֥ ת יָמִים֙ תַּֽעֲבֹ֔ שֶׁ֤ ת: שֵׁ  בֹּֽ
21.  Seis días trabajarás, pero en el séptimo día descansarás. Aun en el 
tiempo de la siembra y de la siega descansarás. 

ה:   .22 נָֽ ָ ת הַשּׁ קוּפַ֖ יף תְּ אָסִ֔ ים וְחַג֙ הָֽ ֑ יר חִטִּ י קְצִ֣ כּוּרֵ֖ ה֣ לְךָ֔ בִּ בֻֽעתֹ֙ תַּֽעֲשֶׂ ג שָׁ  וְחַ֤
22.  Celebrarás la fiesta de Pentecostés, es decir, la de las primicias de la 
siega del trigo, y también la fiesta de la cosecha a la vuelta del año. 

ל  .23 רָאֶה֙ כָּ ֽ ה יֵ נָ֑ ָ שּׁ עָמִ֖ים בַּ ל֥שׁ פְּ ל: -זְכ֣וּרְךָ֔ אֶת-שָׁ רָאֵֽ ה אֱלהֵֹי֥ יִשְׂ ן | יְהוָֹ֖ אָדֹ֥ י הָֽ נֵ֛  פְּ
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23.  Tres veces al año se presentarán todos tus hombres delante del Señor 
YHVH, Dios de Israel. 

י  .24 ֽ נֶ֔ -כִּ ישׁ גּוֹיִם֙ מִפָּ א-יךָ וְהִרְחַבְתִּי֖ אֶתאוֹרִ֤ ךָ וְלֹֽ בֻלֶ֑ ת-גְּ ד אִישׁ֙ אֶֽ תְךָ֗ -יַחְמֹ֥ עֲלֹֽ ֽ אַרְצְךָ֔ בַּ
רָאוֹת֙ אֶת ה: -לֵֽ נָֽ ָ שּׁ עָמִ֖ים בַּ ל֥שׁ פְּ יךָ שָׁ ה אֱלהֶֹ֔ נֵי֙ יְהוָֹ֣  פְּ

24.  Porque yo expulsaré las naciones de tu presencia y ensancharé tus 
territorios. Nadie codiciará tu tierra mientras tú vayas tres veces al año para 
presentarte delante de YHVH tu Dios. 

א  .25 חַ֥ט עַל-לֹֽ ם-תִשְׁ א-חָמֵ֖ץ דַּ י וְלֹֽ סַח: -זִבְחִ֑ ֽ ג הַפָּ בַח חַ֥ ֖ קֶר זֶ ין לַבֹּ֔  יָלִ֣
25.  No ofrecerás la sangre de mi sacrificio junto con algo que tenga levadura. 
No quedará nada del sacrificio de la fiesta de la Pascua hasta la mañana. 

א  .26 ה אֱלהֶֹי֑ךָ לֹֽ י֖ת יְהוָֹ֣ יא בֵּ בִ֕ תְךָ֔ תָּ כּוּרֵי֙ אַדְמָ֣ ית בִּ ֗ וֹ: (פ) -רֵאשִׁ ב אִמּֽ חֲלֵ֥ ֽ י בַּ דִ֖ ל גְּ ֵ֥ תְבַשּׁ
 

26.  Traerás lo mejor de las primicias de tu tierra a la casa de YHVH tu Dios. 
No cocerás el cabrito en la leche de su madre. 
 
 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
 
 

ה֙ אֶל  .27 אמֶר יְהוָֹ תָב-וַיֹּ֤ ה כְּ י עַל-לְךָ֖ אֶת-משֶֹׁ֔ ֞ ה כִּ ים הָאֵלֶּ֑ בָרִ֣ ים -הַדְּ בָרִ֣ י | הַדְּ ֣ פִּ
ית וְאֶת רִ֖ ךָ֛ בְּ י אִתְּ תִּ רַ֧ ה כָּ לֶּ ל: -הָאֵ֗ רָאֵֽ  יִשְׂ

27.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Escribe estas palabras, porque conforme 
a ellas he hecho pacto contigo y con Israel. 

יְהִי  .28 ֣ם עִם-וַֽ תָה֑  -שָׁ א שָׁ ל וּמַ֖יִם לֹ֣ א אָכַ֔ חֶם לֹ֣ יְלָה לֶ֚ ים לַ֔ עִ֣ ים יוֹם֙ וְאַרְבָּ עִ֥ ה אַרְבָּ יְהוָֹ֗
ב עַל כְתֹּ֣ ים: -וַיִּ בָרִֽ רֶ֖ת הַדְּ ית עֲשֶׂ רִ֔ י הַבְּ בְרֵ֣ ת דִּ ת אֵ֚ חֹ֗  הַלֻּ

28.  Moisés estuvo allí con YHVH cuarenta días y cuarenta noches. No comió 
pan ni bebió agua. Y en las tablas escribió las palabras del pacto: los diez 
mandamientos. 

יַד   .29 עֵדֻת֙ בְּ ת הָֽ י לֻחֹ֤ נֵ֨ י וּשְׁ ר סִינַ֔ ה֙ מֵהַ֣ דֶת משֶֹׁ רֶ֤ י בְּ וֹ מִן-וַיְהִ֗ רִדְתּ֖ ה בְּ ֣ה-משֶֹׁ֔   הָהָר֑ וּמשֶֹׁ
א וֹ: -לֹֽ ר֥וֹ אִתּֽ דַבְּ יו בְּ נָ֖ ן ע֥וֹר פָּ י֥ קָרַ֛ ע כִּ  יָדַ֗

29.  Aconteció que al descender Moisés del monte Sinaí con las dos tablas del 
testimonio en su mano, mientras descendía del monte, Moisés no sabía que 
la piel de su cara resplandecía por haber estado hablando con Dios. 

ן וְכָל  .30 הֲרֹ֜ רְא אַֽ רָאֵל֙ אֶת-וַיַּ֨ י יִשְׂ נֵ֤ יו: -בְּ ת אֵלָֽ שֶׁ ֥ ירְא֖וּ מִגֶּ ֽ יו וַיִּ נָ֑ ן ע֣וֹר פָּ ֥ה קָרַ֖ ה וְהִנֵּ  משֶֹׁ֔
30.  Aarón y todos los hijos de Israel miraron a Moisés, y he aquí que la piel 
de su cara era resplandeciente, y temieron acercarse a él. 

ן וְכָל  .31 הֲרֹ֥ יו אַֽ ב֧וּ אֵלָ֛ שֻׁ ה וַיָּ א אֲלֵהֶם֙ משֶֹׁ֔ קְרָ֤ ה֖  - וַיִּ ר֥ משֶֹׁ ה וַיְדַבֵּ עֵדָ֑ ֽ אִי֖ם בָּ שִׂ הַנְּ
ם:   אֲלֵהֶֽ

31.  Moisés los llamó. Entonces Aarón y todos los jefes de la congregación 
volvieron a él, y Moisés les habló. 

חֲרֵי  .32 ל-וְאַֽ וּ כָּ שׁ֖ ל- כֵן֥ נִגְּ ֕ם אֵת֩ כָּ רָאֵל֑ וַיְצַוֵּ י יִשְׂ נֵ֣ י: -בְּ הַר֥ סִינָֽ וֹ בְּ ה אִתּ֖ ר יְהוָֹ֛ ֧ בֶּ ר דִּ  אֲשֶׁ֨
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32.  Después de esto, se acercaron todos los hijos de Israel, y Moisés les 
mandó todas las cosas que YHVH le había dicho en el monte Sinaí. 
 Aliya: Maftir  

תֵּן֥ עַל  .33 ר֖ אִתָּם֑ וַיִּ בֵּ ה מִדַּ ל משֶֹׁ֔ ה: -וַיְכַ֣ יו מַסְוֶֽ נָ֖  פָּ
33.  Y cuando Moisés terminó de hablar con ellos, puso un velo sobre su 
cara. 

ה֙ לְדַבֵּ֣   .34 י יְהוָֹ ה לִפְנֵ֤ א משֶֹׁ֜ יר אֶת וּבְבֹ֨ וֹ יָסִ֥ סְוֶ֖ה עַד-ר אִתּ֔ ר֙ אֶל-הַמַּ א וְדִבֶּ - צֵאת֑וֹ וְיָצָ֗
ה: בְּ  ֽ ר֥ יְצֻוֶּ ל אֵת֖ אֲשֶׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ  נֵ֣

34.  Cuando entraba a la presencia de YHVH para hablar con él, se quitaba el 
velo hasta que salía. Entonces cuando salía, hablaba con los hijos de Israel 
lo que él le mandaba. 

י  .35 רָאֵל֙ אֶת-וְרָא֤וּ בְנֵֽ ֤ה אֶת-יִשְׂ יב משֶֹׁ ֨ ה֑ וְהֵשִׁ י משֶֹׁ נֵ֣ ן ע֖וֹר פְּ י קָרַ֔ ֣ ה כִּ י משֶֹׁ֔ נֵ֣ סְוֶה֙  -פְּ הַמַּ
יו עַד-עַל נָ֔ וֹ: (ססס) -פָּ ר֥ אִתּֽ  בּאֹ֖וֹ לְדַבֵּ

35.  Al ver los hijos de Israel que la piel de su cara resplandecía, Moisés 
volvía a poner el velo sobre su cara, hasta que entraba para hablar con 
YHVH. 
 

- Fin de la porción  - 
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